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0.0.1 Kusinara

0. Source: Savatthi.

1. Of the direction, O bhik-
khus, where the bhikkhus
dwell quarrelsome, disputa-
tious, contentious, stabbing
one another with the daggers
of the mouth, even to direct
my mind to this direction, O
bhikkhus, is discomforting,
let alone to go there. I reach
this conclusion here: “Cer-
tainly, those venerables have
abandoned these three dham-
mas. They have cultivated
these three dhammas.”

2. What are the three dham-
mas they have abandoned?
Thoughts of renunciation,
thoughts of non-ill-will, thoughts
of non-harming. These are
the three dhammas that they
have abandoned.

kusinārasuttaṃ

sāvatthi nidānaṃ:

yassaṃ bhikkhave
disāyaṃ bhikkhū
bhaṇḍanajātā kala-
hajātā vivādāpannā
aññamaññaṃ mu-
khasattīhi vitudantā
viharanti, manasikā-
tumpi me esā bhik-
khave disā na phāsu
hoti. pageva gan-
tuṃ. niṭṭhamettha
gacchāmi: "addhā
te āyasmanto tayo
dhamme pajahiṃsu,
tayo dhamme bahu-
lamakaṃsu1. "

katame tayo dhamme
pajahiṃsu: nekkham-
mavitakkaṃ, avyā-
pādavitakkaṃ, avi-
hiṃsāvitakkaṃ. ime
tayo dhamme paja-
hiṃsu.

1bahulīmakaṃsu - syākaṃ, pts
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3. What are the three dham-
mas they have cultivated?
Thoughts of sensual desire,
thoughts of ill-will, thoughts
of harming. These are the
three dhammas that they
have cultivated.

4. Of the direction, O bhik-
khus, where the bhikkhus
dwell quarrelsome, disputa-
tious, contentious, stabbing
one another with the daggers
of the mouth, even to direct
my mind to this direction, O
bhikkhus, is discomforting,
let alone to go there. I reach
this conclusion here: “Cer-
tainly, those venerables have
abandoned these three dham-
mas. They have cultivated
these three dhammas.”

5. Of the direction, O bhik-
khus, where the bhikkhus
dwell harmonious, friendly,
without quarrel, blending like

katame tayo dhamme
bahulamakaṃsu2:
kāmavitakkaṃ, vyā-
pādavitakkaṃ, vi-
hiṃsāvitakkaṃ. ime
tayo dhamme bahu-
lamakaṃsu.

yassaṃ3 bhikkhave
disāyaṃ bhikkhū
bhaṇḍanajātā kala-
hajātā vivādāpannā
aññamaññaṃ mu-
khasattīhi vitudantā
viharanti, manasikā-
tumpi me esā bhik-
khave disā na phāsu
hoti. pageva gan-
tuṃ. niṭṭhamettha
gacchāmi: "addhā te
āyasmanto ime tayo
dhamme pajahiṃsu.
ime tayo dhamme
bahulamakaṃsu. "

yassaṃ bhikkhave
disāyaṃ bhikkhū

2bahulīmakaṃsu - syākaṃ, pts
3yassaṃ pana - machasaṃ.
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milk and water, beholding
each other dear, even to go
to this direction, O bhikkhus,
is comforting, let alone to di-
rect my mind there. I reach
this conclusion here: “Cer-
tainly, those venerables have
abandoned these three dham-
mas. They have cultivated
these three dhammas.”

6. What are the three dham-
mas they have abandoned?
Thoughts of sensual desire,
thoughts of ill-will, thoughts
of harming. These are the
three dhammas that they
have abandoned.

7. What are the three dham-
mas they have cultivated?
Thoughts of renunciation,
thoughts of non-ill-will, thoughts
of non-harming. These are
the three dhammas that they

samaggā sammoda-
mānā avivadamānā
khīrodakībhūtā añ-
ñamaññaṃ piyacak-
khūhi sampassantā
viharanti. gantumpi
me esā bhikkhave
disā phāsu hoti. pa-
geva manasikātuṃ.
niṭṭhamettha gac-
chāmi: "addhā te
āyasmanto tayo dhamme
pajahiṃsu, tayo dhamme
bahulamakaṃsu. "

katame tayo dhamme
pajahiṃsu: kāma-
vitakkaṃ, vyāpāda-
vitakkaṃ, vihiṃsā-
vitakkaṃ. ime tayo
dhamme pajahiṃsu.

katame tayo dhamme
bahulamakaṃsu:
nekkhammavitak-
kaṃ, avyāpādavi-
takkaṃ avihiṃsā-
vitakkaṃ. ime tayo
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have cultivated.

8. Of the direction, O bhik-
khus, where the bhikkhus
dwell harmonious, friendly,
without quarrel, blending like
milk and water, beholding
each other dear, even to go
to this direction, O bhikkhus,
is comforting, let alone to di-
rect my mind there. I reach
this conclusion here: “Cer-
tainly, those venerables have
abandoned these three dham-
mas. They have cultivated
these three dhammas.”

dhamme bahulama-
kaṃsu.

yassaṃ bhikkhave
disāyaṃ bhikkhū
samaggā sammoda-
mānā avivadamānā
khīrodakībhūtā añ-
ñamaññaṃ piyacak-
khūhi sampassantā
viharanti, gantumpi
me esā bhikkhave
disā phāsu hoti. pa-
geva manasikātuṃ.
niṭṭhamettha gac-
chāmi: "addhā te
āyasmanto ime tayo
dhamme pajahiṃsu,
ime tayo dhamme
bahulamakaṃsū"ti.



5


	Kusinara

